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A  

GABRIELA ADAMEŞTEANU 

 

1. Adameşteanu, Gabriela (2016). The Encounter. (Alistair Ian Blyth, Trans.). Dalkey 

Archive Press. (Original work, Întâlnirea, published in 2013). 

 

VASILE ALECSANDRI 

 

2. Alecsandri, Vasile (1881). Anna Doamna. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 39-44. (Origi-

nalwerk, Ana Doamna, veröffentlicht in 1870). 

3. Alecsandri, Vasile (1881). Dan, der Grenzhauptmann. (Übersetzt von Carmen Sylva). 

In Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 137-

158. (Originalwerk,  Dan căpitan de plai). 

4. Alecsandri, Vasile (1881). Der Brunnen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 127-128. (Ori-

ginalwerk, Fântâna, (Originalwerk,  

5. Alecsandri, Vasile (1881). Der Donner. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 82-83. (Origi-

nalwerk, Tunetul, veröffentlicht in 2009). 

6. Alecsandri, Vasile (1881). Der Ring und der Schleier. (Übersetzt von Carmen Sylva). 

In Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 166-170. 

(Originalwerk, Inelul şi năframa, veröffentlicht in 2009). 

7. Alecsandri, Vasile (1881). Der Schlitten. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 104-105. (Ori-

ginalwerk, Sania, veröffentlicht in 2009). 

8. Alecsandri, Vasile (1881). Der Wind. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 131-132. (Ori-

ginalwerk, Viscolul, veröffentlicht in 2009). 

https://www.libris.ro/pdf?_pid=27846553&for=Intalnirea+-+Gabriela+Adamesteanu&srsltid=AfmBOoo6EdK3imByp5svJRR6unEwvH6gtFRMhwd49PSbUNn6egZt0QDj
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.vasilealecsandri.eu/opere/poezii/ana_doamna.html#google_vignette
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.globalinfo.ro/z/vasile_alecsandri_dan_capitan_de_plai.htm
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.globalinfo.ro/z/vasile_alecsandri_inelul_naframa.htm
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/vasile-alecsandri/viscolul.html
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9. Alecsandri, Vasile (1881). Die Brücke. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 115-116. (Ori-

ginalwerk, Puntea, veröffentlicht in 2009). 

10. Alecsandri, Vasile (1881). Die Ernte. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 87-88. 

(Originalwerk, Secerișul, veröffentlicht in 1868-1869). 

11. Alecsandri, Vasile (1881). Die Keule des Briar. (Übersetzt von Carmen Sylva). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 182-

189. (Originalwerk, Ghioaga lui Briar, veröffentlicht in 1876). 

12. Alecsandri, Vasile (1881). Die Lerche. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 55-73. 

(Originalwerk, Legenda ciocârliei, veröffentlicht in 1875). 

13. Alecsandri, Vasile (1881). Die Sterne. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 161-162. 

(Originalwerk, Stelele, veröffentlicht in 2009). 

14. Alecsandri, Vasile (1881). Du wunderschönes Mägdlein. (Übersetzt von Carmen 

Sylva). In Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. 

und mit weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, 

S. 198-199. 

15. Alecsandri, Vasile (1881). Herbstes Ende. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 27-28. (Origi-

nalwerk, Sfârşit de toamnă, veröffentlicht in 2009). 

16. Alecsandri, Vasile (1881). Maiblumen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 192-193. 

17. Alecsandri, Vasile (1881). Margaretha von Muncel. (Übersetzt von Carmen Sylva). 

In Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 47-48. 

18. Alecsandri, Vasile (1881). Penesch der Curcan. (Übersetzt von Carmen Sylva). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 92-100. 

(Originalwerk, Peneș Curcanul, veröffentlicht in 1877). 

https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Seceri%C8%99ul_(Alecsandri)
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Briar
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Legenda_cioc%C3%A2rliei
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.scoalaluceafarul.ro/carti/doine.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/penes.php
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19. Alecsandri, Vasile (1881). Perlenreihen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 1-20. (Origi-

nalwerk, Înşiră-te, mărgărite, veröffentlicht in 2009). 

20. Alecsandri, Vasile (1881). Reisesehnsucht. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 161-
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Umbra/hu/32077-Az_%C3%A1rny%C3%A9k?tr_id=609
https://poetii-nostri.ro/tudor-arghezi-umbra-poezie-id-10241/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Prietenul/hu/32079-J%C3%B3_bar%C3%A1tom?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
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HORAȚIU AURELIAN 

 

129. Aurelian, Horaţiu. Eljött az idő... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a A sosit tim-

pul…, 1980-ban jelent meg). 

 

 

 

 

 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
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B 

GEORGE BACOVIA 

 

130. Bacovia, George (1972). Gedichte. (Übersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Al-

batros-Verlag.  

131. Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Übersetzt von Roland Erb). Leip-

zig: Insel-Verlag.  

132. Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Übersetzt von Roland Erb). Leip-

zig: Insel-Verlag.  

133. Bacovia, George (2002). Lead of Winter. (Radu Doru Cosmin, Joanne Growney, Trans.). 

Berkhamsted: Criterion Publishing. (Original work, Plumb de iarnă, published in 

1916). 

134. Bacovia, George (2018). Blei und andere Gedichte. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 

Norderstedt: BoD – Books on Demand.  

135. Bacovia, George. Az ősz halála. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Toamna murind, 

1980-ban jelent meg). 

136. Bacovia, George. December. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Decembre, 1980-

ban jelent meg). 

137. Bacovia, George. Dísz. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Decor…, 1980-ban jelent 

meg). 

138. Bacovia, George. Halk vers. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Piano, 1980-ban 

jelent meg). 

139. Bacovia, George. Hideg. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Frig, 1980-ban jelent 

meg). 

140. Bacovia, George. Krízisek. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Crize…, 1980-ban 

jelent meg). 

141. Bacovia, George. Merengés. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Regret, 1980-ban 

jelent meg).  

142. Bacovia, George. Múlñ napok. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Trec zile, 1980-

ban jelent meg). 

143. Bacovia, George. Néha. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Rar, 1980-ban jelent 

meg).  

144. Bacovia, George. Ólom. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Plumb de iarnă, 1916-

ban jelent meg).  

https://joannegrowney.com/BacoviaLeadofWinter2012.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Plumb/hu/15126-%C3%93lom?tr_id=2633
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145. Bacovia, George. Semmi. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Nihil, 1980-ban jelent 

meg). 

146. Bacovia, George. Utolsñ dal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Poemă finală, 1980-

ban jelent meg). 

147. Bacovia, George. Veletek. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cu voi…, 1980-ban 

jelent meg). 

148. Bacovia, George. Vendégség. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Vizită, 1980-ban 

jelent meg). 

 

IOSIF BALȚAN 

 

149. Балцан, Иосиф (1982). Ильич и слово. (Пер. В. Кочеткова). Москва: Детская 

литература. 

 

CARMEN-FRANCESCA BANCIU 

 

150. Banciu, Carmen-Francesca (2019). Ein Land voller Helden. (Übersetzt von Georg 

Aescht). Berlin: PalmArtPress. 

 

EUGEN BARBU 

 

151. Barbu, Eugen (1961). Szosa pñłnocna. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: 

Warszawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. 

 

ION BARBU 

 

152. Barbu, Ion (1979). Książę. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: Państwowy Instytut 

Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Principele, opublikowany w 1970 r.). 

153. Barbu, Ion (1981). Das dogmatische Ei: Gedichte. (Übersetzt von Hedi Hauser, 

Franz Hodjak, Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

154. Barbu, Ion. Csigagyűjtés. (Ernö Csata, ford.). (Eredeti mű, a După melci, 1921-ban 

jelent meg). 

 

ȘTEFAN (SAVATIE) BAȘTOVOI 

 

155. Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2019). Anti-Parenting: die Wiederentdeckung der Eltern-

schaft. (Übersetzt von Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

Semmi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Nihil/hu/15128-Semmi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Barbu%2C_Ion-1895/Dup%C4%83_melci/hu/56728-Csigagy%C5%B1jt%C3%A9s?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/dupamelci.php
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156. Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2019). Der Teufel ist politisch korrekt. (Übersetzt von 

Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

157. Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2022). Die weiße Eule oder: Die Lehren einer alten 

Prostituierten für ihren behinderten Sohn. (Übersetzt von Nicolae Robert Geisler). 

Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

158. Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2022). Gott für Frauen. (Übersetzt von Călin Irhașu (Va-

lentin Hoffmann)). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

 

LORINA BĂLTEANU 

 

159. Bălteanu, Lorina (2024). Cette corde qui m’attache à la terre. (Marily Le Nir, trad.). 

Genève: Editions Syrtes. (Texte en original, Legată cu funia de pământ, publié en 

2024). 

 

ȘTEFAN BĂNULESCU 

 

160. Bănulescu, Ștefan (1969). Noce bez snu: powieść, opowiadania. (Danuta Bieńkowska, 

tłumacz). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej. 

 

LUCREȚIA BÂRLĂDEANU 

 

161. Bârlădeanu, Lucreția (2013). Nouvelles de Moldavie. (Jean-Louis Courriol, trad.). 

Non Lieu.  

 

MIHAI BENIUC 

 

162. Beniuc, Mihai (1957). Der Apfelbaum am Weg. (Übersetzt von Andreas Lillin, Alfred 

Margul-Sperber u. Georg Maurer). Berlin: Verlag Volk und Welt. 

163. Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien: Bergland 

Verlag. 

164. Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). Bukarest: 

Jugendverlag. 

165. Beniuc, Mihai (1970). Verwandlung eines Unscheinbaren. (Übersetzt von Paul Schuster). 

Berlin: Verlag Volk und Welt. 
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VLADIMIR BEȘLEAGĂ 

 

166. Beşleagă, Vladimir (1976). Do You Know How the Sun Laughs?: Modern Moldavian 

Short Stories. (Eve Manning, Trans.). Москва: Изд-во «Прогресс». 262 p. 

167. Beșleagă, Vladimir (1987). Le vol brisé. (Jean-Marie Pieri, trad.). Chişinău: Editura 

Literatura artistică, 192 p. (Texte en original, Zbor frânt, publié en 1987).  

168. Бешлига, Владимир (1987). Болка. (Нина Милушева, прев.). София: Народна 

младеж. Издателство на ЦК на ДКМС. 187 с. (Текст в оригинале, Durere, опуб-

ликован в 1979). 

169. Бешлягэ, Владимир (1969). Kpuk cтpuжa. (Пер. В. Бжезовского). Москва: Со-

ветский писатель. 248 с. (Текст в оригинале, Zbor frânt, опубликован в 1966). 

170. Бешлягэ, Владимир (1978). Дñма. (Пер. В. Бжезовского). Москва: Советский 

писатель. 360 с. (Текст в оригинале, Асаsă, опубликован в 1976). 

171. Бешлягэ, Владимир (1982). Боль. (Пер. Маргариты Арсеньевой). Кишинев: Ли-

тература артистикэ. 181 с. (Текст в оригинале, Durere, опубликован в 1979). 

 

MARCU BEZA 

 

172. Beza, Marcu (2012). Gardana. In Roumanian Stories, Translated from the Original 

Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 93-108.  

173. Beza, Marcu (2012). The Dear Pool. In Roumanian Stories, Translated from the 

Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 109-

114.  

174. Beza, Marcu (2012). Zidra. In Roumanian Stories, Translated from the Original 

Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 85-92. 

 

LUCIAN BLAGA 

 

175. Blaga, Lucian (1978). Poematy światła i inne utwory. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). 

Kraków, Wrocław: Wydaw. Literackie.  

176. Blaga, Lucian (1998). Przestrzeń pasterska. (Ireneusz Kania, tłumacz). In Literatura 

na Świecie, 9, 86-100. (Tekst w oryginale, Spațiu mioritic, opublikowany w 1944 r.). 

177. Blaga, Lucian (2016). Die Fähre des Popen Charon. (Übersetzt von Friedrich Engel-

bert). Norderstedt: BoD – Books on Demand. 

178. Blaga, Lucian. A szülők. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Părinŝii, 2009-ban jelent 

meg). 

https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch6
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch7
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch5
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
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179. Blaga, Lucian. Csend. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Linişte, 2009-ban jelent 

meg). 

180. Blaga, Lucian. Dal elalvás előtt. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cântec înainte 

de-a adormi, 2009-ban jelent meg). 

181. Blaga, Lucian. Hang az édenben. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Glas în para-

dis, 2009-ban jelent meg). 

182. Blaga, Lucian. Lehajtott fejjel. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cap aplecat, 

2009-ban jelent meg). 

183. Blaga, Lucian. Mi és a Föld. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Noi și pământul, 

2009-ban jelent meg). 

184. Blaga, Lucian. Ropni akarom. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Vreau să joc, 

2009-ban jelent meg). 

 

ANA BLANDIANA 

 

185. Blandiana, Ana (1984). Pięta achillesowa i inne wiersze. (Zbigniew Szuperski, 

tłumacz). Kraków, Wrocław: Wydaw. Literackie.  

186. Blandiana, Ana (1990). Kopie eines Alptraums: Erzählungen. (Übersetzt von Veronika 

Riedel). Göttingen: Steidl. 

187. Blandiana, Ana (1993). Die Applausmaschine. (Übersetzt von Ernest Wichner). Göt-

tingen: Steidl. 

188. Blandiana, Ana (1994). EngelErnte. Gedichte. (Übersetzt von Franz Hodjak). Zürich: 

Ammann. 

189. Blandiana, Ana (1996). Kopie eines Alptraums: Erzählungen. (Übersetzt von Veronika 

Riedel). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag. 

190. Blandiana, Ana (1999). Sternenherbst: Gedichte. (Übersetzt von Christian W. Schenk, 

Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos. 

191. Blandiana, Ana (2009). Die Versteigerung der Ideen: Gedichte. (Übersetzt von Hans 

Bergel). Bamberg: Johannis-Reeg-Verlag. 

192. Blandiana, Ana (2010). Uhren auf Schienen: Gedichte. (Übersetzt von Franz Hod-

jak). Weilerswist: Liebe. 

193. Blandiana, Ana (2012). In einer spanischen Herberge: Essays. (Übersetzt von Maria 

Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block. 

194. Blandiana, Ana (2015). Die vier Jahreszeiten. (Übersetzt von Maria Herlo, Katharina 

Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
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195. Blandiana, Ana (2015). Moja ojczyzna. (Joanna Kornaś-Warwas, tłumacz). Gdańsk: 
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венная литература.  

450. Кошбук, Джеордже (1975). Мы хотим земли. (Пер. Н. Подгоричани). Москва: 
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литература.  

473. Кошбук, Джеордже (1975). Хора. (Пер. Н. Стефановича). Москва: Художественная 
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476. Cotruş, Aron. Der einsame Baum. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 
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http://dianajalba1994.blogspot.com/2017/12/george-cosbuc-trei-doamne-si-toti-trei.html,%20https:/stihi.ru/2014/07/01/7333
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Minerul/hu/15515-A_b%C3%A1ny%C3%A1sz?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-der-einsame-baum-translation-1526/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-berge-translation-1528/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-buffel-translation-1525/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Copacul_singuratic/hu/15450-Mag%C3%A1nyos_fa?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
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490. Creangă, Ion (1956). Die Nadel und der Schmiedehammer. (Übersetzt von Renate 
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Nachdichtung der Verse v. Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Jugendverlag. 
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https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-sonntag-translation-1527/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ru.scribd.com/document/399201473/Pove%C8%99ti-%C8%98i-Nuvele-1974-37-Ion-Creanga-Pove%C8%99ti-Povestiri-Amintiri
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https://www.povesti-pentru-copii.com/ion-creanga/povestea-porcului.html
https://tom-kinter.stelea.ro/Romania/Creanga/index.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
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from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, 
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шовой). Москва: Детская литература. 
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Warszawa: Państ. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Nu ucideți femei, 

opublikowany w 1974 r.).  
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Warwas, tłumacze). Gdańsk: Instytut Kultury Miejskiej. (Tekst w oryginale, Falsul 

Dimitrie, opublikowany w 2014 r.). 

519. Crudu, Dumitru, Esinencu, Nicoleta, Fusu, Mihai (2001). Le septième Kafana. (Danny 
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MARGARETA CURTESCU (MARIA ABRAMCIUC) 

 

520. Маргарета Куртеску (Мариja Абрамчjук) (2019). Ме исфрлиjа на улица сосе 

песните. (Препев Звонко Танески). In: Стремеж, списание за литература, уметност 

и култура, p. 44 (Оригинален текст, M-au dat afară din casă cu tot cu poezie, 

објавен во 2018 година). 

521. Маргарета Куртеску (Мариja Абрамчjук) (2019). Лето. (Препев Звонко 

Танески). In: Стремеж, списание за литература, уметност и култура, p. 43 (Оригинален 

текст, Vară, објавен во 2018 година). 

https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch8
https://ro.wikisource.org/wiki/Mo%C8%99_Nichifor_Co%C8%9Bcariul
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
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522. Маргарета Куртеску (2020). Две елегии за моята родина. (Превод Вячеслав 

Долгов и Еска Няголова). In: "О"- като Отечество / съвременни славянски поети. 

София: Славянска литературна и артистична академия, pp. 177-178 (Оригинален 

текст, Două elegii pentru patria mea, публикуван през 2020 г.). 
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Michael Flynn, Trans.). Be Movie Press. (Original work, Mierla domesticitǎ, published in 
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fram Nieß). Berlin: Buchwerkstatt. 
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NICHITA DANILOV 
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OVID DENSUSIANU 

 

528. Densusianu, Ovid. Élet hangjai. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Glasurile vieței, 

1921-ban jelent meg). 

529. Densusianu, Ovid. Fekete keresztútnál. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a La 

răspîntia neagră, 1921-ban jelent meg). 
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răspîntia neagră, 1921-ban jelent meg). 
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https://liternet.bg/publish32/nikolae-dabizha/besarabia.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/14445-Fekete_kereszt%C3%BAtn%C3%A1l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
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ственная литература.  
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
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A(II)Rh+eu /  Apa. 3D. Poeme caligrafice, opublikowany w 2019 r.). 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
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1178. Goga, Octavian. Messze. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Departe, 1905-ban jelent 

meg). 

 

DIMITRIE GUSTI 

 

1179. Gusti, Dimitrie/Gusti, Domenico (1860). Ora ella dorme, in dolce sonno ha pace… 

(Marco Antonio Canini, trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore. Venezia: 

C. Coen e figlio, p. 418.  

 

RADU GYR 

 

1180. Gyr, Radu. A mészárszékek. (József Attila, ford.). (Eredeti mű, a Măcelăriile, 2013-

ban jelent meg). 

1181. Gyr, Radu. Ti nem voltatok velünk... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Voi n-ați 

fost cu noi în celule, 2013-ban jelent meg). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Departe/hu/14675-Messze?tr_id=2633
Departe
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
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H 
CONSTANTIN ELIADE-RĂDULESCU 

 

1182. Eliade-Radulesco, Costantino (1885). O mamma, che dolore! (Marco Antonio Canini, 

trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp. 

65-66. (Opera originale, Zburătorul, pubblicata in 2016 (1844)). 

 

ION HADÂRCĂ 

 

1183. Hadârcă, Ion (2019). In einer Reihe: Gedichte. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 

Independently Published. 

 

BOGDAN HAȘDEU 

 

1184. Хашдеу, Богдан (1987). Гора и долина. (Пер. М. Талова). Москва: Детская ли-

тература.  

1185. Хашдеу, Богдан (1987). Ель. (Пер. М. Талова). Москва: Детская литература. 

1186. Хашдеу, Богдан (1987). Истинный поэт. (Пер. Г. Перов). Москва: Детская 

литература.  

1187. Хашдеу, Богдан (1987). Стих. (Пер. М. Талова). Москва: Детская литература.  

 

https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Zbur%C4%83torul_(Ion_Heliade_R%C4%83dulescu)
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I 
MIRCEA RADU IACOBAN 

 

1188. Iacoban, Mircea Radu (1980). Kłopotliwy świadek. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). 

Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Martor tulburător, opublikowany w 1980 r.). 

 

FLORIN IARU 

 

1189. Iaru, Florin (2020). Die grünen Brüste: Erzählungen. (Übersetzt von Manuela Klenke). 

Ulm: Danube Books. 

 

FLORINA ILIS 

 

1190. Ilis, Florina (2021). Le livre des nombres. (Traduit par Marily Le Nir). Éditions des 

Syrtes. ISBN 9782940628827. 

 

GEORGE IOANA 

 

1191. Ioana, George. A te csillagod volt. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Era steaua 

ta, 2013-ban jelent meg). 

1192. Ioana, George. Ha csillagok gyúlnak. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Când stele 

se-aprind, 2013-ban jelent meg). 

 

NICOLAE IORGA, SEPTIME GORCEIX 

 

1193. Iorga, Nicolae, Gorceix, Septime (1920). Écrivains roumains. Morceaux choisis. 

(Nicolae Iorga, Septime Gorceix, trad.). Paris: Librairie Delagrave. 

 

OCTAVIAN ȘTEFAN IOSIF 

 

1194. Iosif, Ștefan Octavian (1965). Bekenntnisse: Gedichte. (Übersetzt von Lotte Berg). 

Bukarest: Jugendverlag. 

1195. Iosif, Ștefan Octavian. Egy dal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Un cântec, 

2013-ban jelent meg). 

1196. Iosif, Ștefan Octavian. Elmégy. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Te duci..., 2013-

ban jelent meg). 

REA IPCAR 

 

1197. Ipcar, Rea (1920). Anthologie de la littérature roumaine des origines au XX-ème 

siècle. (Rea Ipcar, trad.). Paris: Éditions La Renaissance du livre. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Un_c%C3%A2ntec/hu/15273-Egy_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Un_c%C3%A2ntec/hu/15273-Egy_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Te_duci../hu/15277-Elm%C3%A9gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Te_duci../hu/15277-Elm%C3%A9gy?tr_id=2633
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EMIL ISAC 

 

1198. Isac, Emil. A vak. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Orbul, 1946-ban jelent meg). 

1199. Isac, Emil. Alszik a bábu… (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Doarme păpușa…, 

1946-ban jelent meg). 

1200. Isac, Emil. Nagybánya. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Baia Mare, 1946-ban jelent 

meg). 

 

MAGDA ISANOS 

 

1201. Isanos, Magda. Meghalunk... mint holnap. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Mu-

rim... ca mâine, 1946-ban jelent meg). 

 

PANAIT ISTRATI 

 

1202. Istrati, Panait (2010). Os cardos de Baragan. (Aníbal Fernandes, trad.). Assírio & 

Alvim. ISBN 978-9723714982..176 p. 

1203. Istrati, Panait (2016). Kyra Kyralina. (Übersetzt von Oskar Pastior). Berlin: Wa-

genbach. 

 

NORA IUGA 

 

1204. Iuga, Nora (2003). Der Autobus mit den Bücklingen. (Übersetzt von Ernest Wichner). 

Stuttgart: Akad. Schloss Solitude. 

1205. Iuga, Nora (2009). Gefährliche Launen: Ausgewählte Gedichte. (Übersetzt von Er-

nest Wichner). Stuttgart: Klett-Cotta. 

1206. Iuga, Nora (2010). Die Sechzigjährige und der junge Mann. (Übersetzt von Eva 

Ruth Wemme). Berlin: Matthes & Seitz. 

1207. Iuga, Nora (2018). Chodźmy nakraść arbuzów. (Olga Bartosiewicz, tłumacz). In 

Kwartalnik literacki, 4, 26-37. Warszawa: Wyspa. (Tekst w oryginale, Hai să furăm 

pepeni, opublikowany w 2009 r.). 

 

ALEXANDRU IVASIUC 

 

1208. Ivasiuc, Alexandru (1970). Westybul. (Tłumacz Danuta Bieńkowska). Warszawa : 

Państwowy Instytut Wydawniczy. 

 

 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Orbul/hu/49585-A_vak?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Orbul/hu/49585-A_vak?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Doarme_p%C4%83pu%C8%99a%E2%80%A6/hu/49587-Alszik_a_b%C3%A1bu%E2%80%A6?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Doarme_p%C4%83pu%C8%99a%E2%80%A6/hu/49587-Alszik_a_b%C3%A1bu%E2%80%A6?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Baia_Mare/hu/49346-Nagyb%C3%A1nya?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Baia_Mare/hu/49346-Nagyb%C3%A1nya?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
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J 
EUGEN JEBELEANU 

 

1209. Jebeleanu, Eugen. Ima. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Rugăciune, 1946-ban jelent 

meg). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Jebeleanu%2C_Eugen-1911/Rug%C4%83ciune/hu/15753-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Jebeleanu%2C_Eugen-1911/Rug%C4%83ciune/hu/15753-Ima?tr_id=2633
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K 
CLADIU KOMARTIN 

 

1210. Komartin, Claudiu (2022). Kobalt. (Jakub Kornhauser, tłumacz). Kołobrzeg: Biuro 

Literackie. (Tekst w oryginale, Cobalt, opublikowany w 2013 r.).  

https://www.poetryinternational.com/nl/poets-poems/poems/poem/103-27542_COBALT
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L 
NICOLAE LABIȘ 

 

1211. Labiș, Nicolae (1963). Possenpitz und Murrenmatz. (Übersetzt von Lotte Berg). 

Bukarest: Jugendverlag. 

1212. Labiș, Nicolae (1964). Erste Liebe. (Übersetzt von Lotte Berg, Else Kornis). Buka-

rest: Literatur-Verlag. 

1213. Labiş, Nicolae. Anyám. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Mama, 1946-ban jelent 

meg). 

1214. Labiş, Nicolae. Az őz halála. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Moartea căprioa-

rei, 1946-ban jelent meg). 

1215. Labiş, Nicolae. Az őz halála. (Sándor Kányádi, ford.). (Eredeti mű, a Moartea că-

prioarei, 1946-ban jelent meg). 

1216. Labiş, Nicolae. Vágy. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Dor, 1946-ban jelent meg). 

 

GABRIEL LIICEANU 

 

1217. Liiceanu, Gabriel (2001). Dziennik z Păltinişu: Pajdeja jako model w kulturze 

humanistycznej. (Ireneusz Kania, tłumacz). Sejny: Pogranicze. (Tekst w oryginale, 

Jurnalul de la Păltiniş: un model paideic în cultura umanistă, opublikowany w 1983 r.). 

 

VLADIMIR LORCHENKOV 

 

1218. Lorchenkov, Vladimir (2011). Italia mon amour. Atmosphere libri. (Opera originale, 

Все там будем, pubblicata in 2008). 

1219. Lorchenkov, Vladimir (2011). Milch und Honig. Atrium. (Originalwerk, Все там 

будем, veröffentlicht in 2008). 

1220. Lorchenkov, Vladimir (2014). The Good Life Elsewhere. (Ross Ufberg, Trans.). 

New Vessel Press. 197 p. ISBN 9781939931016. (Original work, Все там будем, 

published in 2008). 

1221. Lortsjenkov, Vladimir (2011). Melk og honing. Oslo: Forlag. ISBN 97882788622 

47. (Originalverk, Все там будем, utgitt i 2008). 

1222. Лорченков, Владимир (2010). Мед и млеко. Ин Вести – Србија и Црна Гора. 

(Оригинални текст, Все там будем, објављен 2000). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Mama/hu/15457-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Mama/hu/15457-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Moartea_c%C4%83prioarei/hu/14290-Az_%C5%91z_hal%C3%A1la?tr_id=2633
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Moartea_c%C4%83prioarei/hu/50309-Az_%C5%91z_hal%C3%A1la?tr_id=583
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Dor/hu/14389-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Dor/hu/14389-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://ru.scribd.com/doc/224029695/Gabriel-Liiceanu-Jurnalul-de-La-Paltinis
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
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REMUS LUCA 

 

1223. Лука, Ремус (1985). Избранное. (Ю. Кожевников, пер.). Москва: Художественная 

литература. 

 

DAN LUNGU 

 

1224. Lungu, Dan (2009). Jestem komunistyczną babą! (Joanna Kornaś-Warwas, tłumacz). 

Wołowiec: Wydawnictwo Czarne. (Tekst w oryginale, Sînt o babă comunistă!, 

opublikowany w 2008 r.). 

1225. Lungu, Dan (2017). I’m An Old Commie! (Alistair Ian Blyth, Trans.). Funks Grove 

(Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Sînt o babă comunistă!, published 

in 2011). 

1226. Lungu, Dan. Hogyan felejtsünk el egy nőt (részlet). 13. Fejezet.  (Mihály Lakatos, 

ford.). (Eredeti mű, a Cum să iuŝi o femeie (detail). Capitolul 13, 2011-ban jelent 

meg). 

 

ANDREI LUPAN 

 

1227. Lupan, Andrey (1933). És lőn. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mű, a Ва фи!, 

1933-ban jelent meg). 

1228. Lupan, Andrey (1956). Old Pakhom's water-well. (Dorian Rottenberg, Trans.). (Origi-

nal work, Фынтына луй Пахома, published in 1956). 

1229. Lupan, Andrey (1956). Pachoms Brunnen. (Übersetzt von Johann Warkentin). (Origi-

nalwerk, Фынтына луй Пахома, veröffentlicht in 1956). 

1230. Lupan, Andrey (1961). It’s simple. (Irina Zheleznova, Trans.). (Original work, Пур 

ши симплу, published in 1961). 

1231. Lupan, Andrey (1961). Jövendölés. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mű, a Мажистрале, 

1961-ban jelent meg).  

1232. Lupan, Andrey (1961). Kései ének. (Jobaggy Karoly, ford). (Eredeti mű, a Кынтек 

тырзиу, 1961-ban jelent meg).  

1233. Lupan, Andrey (1961). Weiter nichts als das. (Übersetzt von Warkentin Johann). 

(Originalwerk, Пур ши симплу, veröffentlicht in 1961). 

1234. Lupan, Andrey (1962). Az éltető bizalom. (Karoly Jobaggy, ford.). (Eredeti mű, a 

Таинул ынкредерий, 1962-ban jelent meg).  

1235. Lupan, Andrey (1962). Das Brot des Vertrauens. (Übersetzt von Johann Warkentin). 

(Originalwerk, Таинул ынкредерий, veröffentlicht in 1962). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Lungu%2C_Dan-1969/Cum_s%C4%83_ui%C5%A3i_o_femeie_%28detail%29/hu/28896-Hogyan_felejts%C3%BCnk_el_egy_n%C5%91t_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=4488
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Lungu%2C_Dan-1969/Cum_s%C4%83_ui%C5%A3i_o_femeie_%28detail%29/hu/28896-Hogyan_felejts%C3%BCnk_el_egy_n%C5%91t_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=4488
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000011&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000011
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
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1236. Lupan, Andrey (1962). Pasitikėjimo davinys. (Jonas Strielkunas, vertėjas). (Tekstas 

rumunų kalba, Таинул ынкредерий, ińleistas 1962 m.).  

1237. Lupan, Andrey (1962). Uzticības dienišķā maize. (Andris Vejans, tulkotājs). (Oriģināldarbs, 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
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https://www.colegiulasachi.ro/biblioteca/diversa/paler_octavian_apararea_lui_galilei.pdf
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HORTENSIA PAPADAT-BENGESCU 

 

1496. Papadat-Bengescu, Hortensia (1981). Koncert muzyki Bacha. (Danuta Bieńkowska, 

tłumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Concert din muzică de Bach, 

opublikowany w 1981 r.). 

 

CINCINAT PAVELESCU 

 

1497. Pavelescu, Cincinat (2009). Az ember dala. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Cântecul omului, 2009-ban jelent meg). 

1498. Pavelescu, Cincinat (2009). Dalolnom kell. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Vo-

iesc să cânt, 2009-ban jelent meg). 

1499. Pavelescu, Cincinat (2009). Mélységek. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Adân-

curi, 2009-ban jelent meg). 

1500. Pavelescu, Cincinat (2009). Ne búsuljunk, barátaim. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti 

mű, a Lăsați mâhnirea, 2009-ban jelent meg). 

1501. Pavelescu, Cincinat (2009). Öregszem. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Îmbă-

trânesc, 2009-ban jelent meg). 

 

ADRIAN PĂUNESCU 

 

1502. Păunescu, Adrian (2009). Ismétlődő teher. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Re-

petabila povară, 2009-ban jelent meg). 

 

IOANA PÂRVULESCU 

 

1503. Pârvulescu, Ioana (2009). Az élet pénteken kezdődik (részlet). (Gabriella Koszta, 

ford.). (Eredeti mű, a Viaŝa începe vineri (detaliu), 2009-ban jelent meg). 

 

CAMIL PETRESCU 

 

1504. Petrescu, Camil (1957). Mrok. (Rajmund Florans, tłumacz, opracowanie Danuty 

Bieńkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej.  

1505. Petrescu, Camil (1963). Ostatnia noc miłości, pierwsza noc wojny. (Rajmund Florans, 

tłumacz, opracowanie Danuty Bieńkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa 

Obrony Narodowej. (Tekst w oryginale, Ultima noapte de dragoste, întâia noapte de 

război, opublikowany w 1930 r.).   

1506. Petrescu, Camil (2009). A múlt. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Trecutul, 2009-

ban jelent meg). 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
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https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
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1507. Petrescu, Camil (2009). Vers. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Versurile, 2009-

ban jelent meg). 

 

CEZAR PETRESCU 

 

1508. Petrescu, Cezar (1946). A sinfonia fantástica. (Rogério Claro, trad.). Lisboa: Gleba. 

1509. Petrescu, Cezar (1933). Ciemność: powieść. Cz. 1. (Stanisław Łukasik, tłumacz). 

Kraków: nakładem "Wydawnictwa Literacko-Naukowego". (Tekst w oryginale, 

Întunecare, opublikowany w 1927-1928 r.). 

 

ION PILLAT 

 

1510. Pillat, Ion (1942). Der alte Kentaur. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Origi-

nalwerk, Centaurul bătrân, veröffentlicht in 1936). 

1511. Pillat, Ion (1942). Der Dichter und sein Dorf. In Herzschlag der Erde. Rumänische 

Lyrik der Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. 

(Originalwerk, Poetul, veröffentlicht in 1936). 

1512. Pillat, Ion (1942). Die Insel. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der Gegenwart. 

Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Originalwerk, Insu-

lă, veröffentlicht in 1936). 

1513. Pillat, Ion (1942). Die Wolke. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der Gegenwart. 

Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Originalwerk, No-

rul, veröffentlicht in 1936). 

1514. Pillat, Ion (1942). Elegie im Herbst. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Origi-

nalwerk, Elegie în toamnă, veröffentlicht in 1936). 

1515. Pillat, Ion (1942). Elegie im Wald. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der Ge-

genwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Original-

werk, Elegie în pădure, veröffentlicht in 1936). 

1516. Pillat, Ion (1942). Ikone auf Glas. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Origi-

nalwerk, Icoană pe sticlă, veröffentlicht in 1936). 

1517. Pillat, Ion (1942). Verzauberter Spiegel. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik 

der Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. 

(Originalwerk, Oglinda fermecată, veröffentlicht in 1936). 
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1518. Pillat, Ion (1942). Wenn ich einst sterben werde. In Herzschlag der Erde. 

Rumänische Lyrik der Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto 

Harrassowitz. (Originalwerk, De voi muri, veröffentlicht in 1936). 

1519. Pillat, Ion (1976). Gedichte. (Übersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriterion-

Verlag. 

 

ANDREI PLEŞU, GABRIEL LIICEANU, HORIA-ROMAN PATAPIEVICI 

 

1520. Pleşu, Andrei, Liiceanu, Gabriel, Patapievici, Horia-Roman (2016). Ogłupiająca 

idea. (Bogumił Luft, tłumacz). Warszawa: Wydawnictwo Akademickie "Dialog". 

(Tekst w oryginale, O idee care ne sucește mințile, opublikowany w 2016 r.). 

 

IOAN ES POP 

 

1521. Pop, Ioan Es (1976). 1976. oktñber 12. (Gábor Cseke, ford.). (Eredeti mű, a 12 oc-

tombrie 1976, 1976-ban jelent meg). 

1522. Pop, Ioan Es (1976). A díszebéd. (Gábor Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Banchetul, 

1976-ban jelent meg). 

1523. Pop, Ioan Es (1976). Mikor az orrom vére eleredt egyedül voltam otthon. (Gábor 

Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Când mi-a dat sângele pe nas eram singur acasă..., 

1976-ban jelent meg). 

1524. Pop, Ioan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e földön. (Gábor Cseke, ford.). 

(Eredeti mű, a Am descoperit că nu există artă mai grozavă..., 1976-ban jelent meg). 

1525. Pop, Ioan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e földön. (Gábor Cseke, ford.). 

(Eredeti mű, a Am şi eu o afacere pe lumea asta..., 1976-ban jelent meg). 

1526. Pop, Ioan Es (1976). Tegnapig hittem, hogy a lélek a szív alatt fészkel. (Gábor 

Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Până mai ieri, am fost sigur că sufletul stă sub inimă..., 

1976-ban jelent meg).  

1527. Pop, Ioan Es. (2013). Ieud bez wyjścia i inne wiersze. (Joanna Kornaś-Warwas, 

tłumacz). Sejny: Fundacja Pogranicze. (Tekst w oryginale, Ieudul fără ieşire şi alte po-

eme, opublikowany w 1994 r.). 

 

DUMITRU RADU POPESCU 

 

1528. Popescu, Dumitru Radu (1976). Łowy krñlewskie. (Ireneusz Kania, tłumacz). War-

szawa: Państ. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Vânătoarea regală, 

opublikowany w 1973 r.). 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28p%C3%A2n%C4%83_mai_ieri%2C_am_fost_sigur_c%C4%83_sufletul_st%C4%83_sub_inim%C4%83...%29/hu/69857-tegnapig_hittem%2C_hogy_a_l%C3%A9lek_a_sz%C3%ADv_alatt_f%C3%A9szkel?tr_id=7669
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https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
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1529. Popescu, Dumitru Radu (1977). Anastazja. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). Kraków: 

Wydaw. Literackie.  

1530. Попеску, Думитру Раду (2018). Цезар шута на пиратите. (Огнян Стамболиев, 

прев.). Гея Либрис. (Оригинален текст, Cezar, măscăriciul piraŝilor/ Capcana/ Cine 

îndrăznește să verifice dacă împăratul are chelie falsă, излязъл през 1968 г.). 

 

ELENA LILIANA POPESCU 

 

1531. Popescu, Elena Liliana (2009). Átalakulás. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Pre-

facere, 2009-ban jelent meg). 

1532. Popescu, Elena Liliana (2009). Az a pillanat. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Clipa aceea, 2009-ban jelent meg). 

1533. Popescu, Elena Liliana (2009). Egy álmodozñ. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Un visător, 2009-ban jelent meg). 

1534. Popescu, Elena Liliana (2009). Hol találhatod meg a szñt, mely kifejezi az 

igazságot? (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Unde vei găsi cuvântul ce exprimă 

adevărul?, 2009-ban jelent meg). 

1535. Popescu, Elena Liliana (2009). Hol vagy, Idő? (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Unde ești, Timp?, 2009-ban jelent meg). 

1536. Popescu, Elena Liliana (2009). Lépted alatt... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Sub paşii tăi..., 2009-ban jelent meg). 

1537. Popescu, Elena Liliana (2009). Mikor minden elvész. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti 

mű, a Când totul se pierde, 2009-ban jelent meg). 

1538. Popescu, Elena Liliana (2009). Mondd. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Spune-

mi, 2009-ban jelent meg). 

1539. Popescu, Elena Liliana (2009). Szerelmi dal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Cânt de iubire, 2009-ban jelent meg). 

1540. Popescu, Elena Liliana (2009). Van-e jogom?... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Am dreptul, oare?…, 2009-ban jelent meg). 

 

PETRU POPESCU 

 

1541. Popescu, Petru (1973). Osaczony. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). Kraków: Wy-

daw. Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.). 
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